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quested Party.

(b) Following.a request made pursuant

©)

to this article by another Party having
jurisdiction over an offence estab-
lished in accordance with article 3,
paragraph 1, the requested Party
shall take measures to identify, trace,
and freeze or seize proceeds,
property, instrumentalities or any
other things referred to in paragraph
1 of this article for the purpose of
eventual confiscation to be ordered
either by the requesting Party or, pur-
suant to a request under subpara-
graph (a) of this paragraph, by the re-
quested Party

The decisions or actions provided for
in; subparagraphs (a) and (b) of this
paragraph shall be taken by the re-
quested Party, in accordance with
and subject to the provisions of its
domestic law and its procedural rules
or any bilateral or multilateral treaty,
agreement or arrangement to which it
may be bound in relation to the re-
questing Party.

(d) The provisions of article 7, para-

graphs 6 to 19 are applicable mutatis
mutandis. In addition to the informa-
tion specified in article 7, paragraph
10, requests made pursuant to this ar-
ticle shall contain the following:

(i) In the case of a request pertain-
ing to subparagraph (a) (i) of this
paragraph, a description of the
property to be confiscated and a
statement of the facts relied
upon by the requesting Party
sufficient to enable the re-
quested Party to seek the order
under its domestic law;

(i) In the case of a request pertain-
ing to subparagraph (a) (ii), a
legally admissible copy of an
order of confiscation issued by
the requesting Party upon which

for den anmodede parts territo-
rinm.

(b) Efter anmodning i henhold til denne

(©)

artikel fra en anden part med juris-
diktion over en forbrydelse i henhold
til artikel 3, stk. 1, skal den anmodede
part treffe foranstaltninger til at
identificere, efterspore og indefryse
eller beslaglaegge udbytte, formuego-
der, hjzlpemidler eller andre i denne
artikels stk. 1 omhandlede effekter
med henblik pd, at der kan afsiges
kendelse om endelig konfiskation,
som beordret enten af den begarende
part eller i medfor af en anmodning
fra den anmodede part i henhold til
dette stykkes pkt. (a).

De i stk. 4, pkt. (a) og (b), nevnte af-
gorelser eller handlinger skal foreta-
ges af den anmodede part i overens-
stemmelse med og undergivet be-
stemmelserne i dens nationale lovgiv-
ning og proceduremassige regler el-
ler en eventuel bilateral eller multi-
lateral traktat, overenskomst eller af-
tale, som den métte vaere bundet af
over for den begarende part.

(d) Bestemmeélserne i artikel 7, stk. 6 til

19, skal finde anvendelse mutatis mu-
tandis. Ud over de i artikel 7, stk. 10,
beskrevne oplysninger skal anmod-
ninger, der fremsattes i henhold til
denne artikel, indeholde falgende:

(i) for sd vidt angdr anmodninger i
medfer af dette stykkes, pkt. (a),
(i), en beskrivelse af de formue-
goder, der skal konfiskeres, samt
en redegerelse for de omstan-
digheder, som den anmodende
part paberaber sig, og som er til-
strazkkelige til at gore det muligt
for den‘anmodede part at anmo-
de om en kendelse i medfer af
dens nationale lovgivning;

(ii) for s3 vidt angdr anmodninger i
medfer af pkt. (a), (i), en gen-
part, der kan anvendes i retten,
af en kendelse om konfiskation,
som er udstedt af den begarende



